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GAŬĈA STELO 3 


Gaŭĉa Esperanto - Asocio n-ro 30 — decembro / 2003 


Retrospekto de la Ĝaŭĉa Tradiciismo 


LSanguinetti - 2“ parto 


La “Departemento pri Gaŭĉaj Tradicioj” de la dugrada lernejo “Jŭlio de Castilhos” (karese 
nomata “Julinho”) pro iniciatoj kaj realigoj favore al la juneco, pro la entuziasmo de ĝiaj 
komponantoj estis sendube la elaĉetintoj de la gaŭĉa tradiciismo en la provinco Sud- 
riogranda. En tiu epoko, je 1946 - 1947, la Kolegio havis “Studantan Rondon “ tre aktiva kaj 
estis frekventata de lenantoj venintaj el ĉiuj urboj de Sud — Riogrando. La prezidanto de la 
“Grĉmio” - la dugradano Ruy Caporal - ankaŭ estris radiprogramon de granda aŭdienco en la 
“Radio Farroupilha”. Koincide, mi kaj Jo3o Carlos Paixŝo Cortes . amikoj kaj najbaro: loĝantaj 
iom pli ol du kvartaloj, ankaŭ estis kolegoj de Ruy Caporal en la nokta kurso”Scienca”. 
Interkrampoj, mi memoras, ke Paixio Cortes kutime montriĝis en la lernĉambro tute 
“pilchado” ( gaŭĉe vestita) kun pistolego dutube 
ŝirmita per hispana manto.Oni devas diri, ke 
tiutempe niaj vestoj kaj gaŭĉaj moroj kaj vestoj estis 
vidataj en la urboj kiel aĵoj fantaziaj , ekscentraj . 
Sed tiuj singularaj vestoj kaj la ĉeesto de Paixĝo 
Cortes ĉiam vigligis la simpation kaj apogon de liaj 
samklasanoj . 

lutage, fine de aŭgusto 1947 , Paixio, pli 
decidema , petis al mi kaj al kolego Rubens Xavier, 
ke ni tri, en komisiono, pledu al estraro de “Grĉmio” 
la kreadon de iu Departemento pri gaŭĉaj tradicioj . 
Ĉar en tiu okazo mi ankaŭ interesiĝis por la 
disvastigado de la Internacia Lingvo Esperanto , mi 
prezentis pravigajn motivojn pri la afero kaj pledis, 
sametempe , la kreadon de du departamentoj : pri 
gaŭĉaj tradicioj kaj pri Esperanto. 


Idiomaĵoj en Esperanto 


Antaŭ ne longe 
Bonkrede 

Brako en brako 
Ĉirilate 

Ciufoje kiam eble 
Ĉu ne tiel ? 

Ĉu ne vere ? 

Des pli bone 

De tempo al tempo 
Divenprove 

Ekde nun 

Estas ja 
Ĵustatempe 

lele frapele 

lom post iom 

Kaj tiel plu 


Kiel eble. Kiom eble 
Kiel eble plej 
Kio nova ? 
Kiom ajn multe 
Kiom ofte 
Laŭvorte 
Lernjaro 

Ne estas inde 
Ne estas eble 
Nome 

Okaze 

Paŝo post paŝo 
Per unu fojo 

Pli malpli 


Tiel ke, Tiamaniere ke 


Tien kaj reen 
Tuj kiam 
Tute ne 

Vole ne vole 
Volonte 


Hd pouco 


A bem dizer. De boa fe. 


De braco dado 
A este respeito 
Sempre que possivel 
Nao € assim ? 
Nio € verdade ? 
Tanto melhor 
De vez em quando 
Por tentativas 
De agota em diante 
E mesmo 
A prop6sito 
Como der e vier 
Pouco a pouco 
Etc (e assim por 
diante) 
Como for possivel 
O mais possivel 
O que hd de novo ? 
Por mais que seja 
Quanto possivel 
Ao pe da letra 
Ano letiyo, 
Nao.vale ai i pena 
Nio.€ poŝs ŝsivel 
A sabeTae 1 
Por ocasiŝo kiu 
Passo a passo 
De uma s6 vez 
Mais ou menos 
de movo que 
Para ld e para cd 
Logo que 
Absolutamente nio 


Quer queira, quer ndo 


De boa vontade 


Se en ĉi-tiu jaro la revoj ne estis sufiĉaj, 
faru ke en la Nova Jaro la realaĵoj parto- 
prenos en ĉiuj momentoj de via vivo. 


Por flua parolo 


S wil al tiuj kiuj jam finis la Bazan Kurson) 


7. IS 


Josenildo do Nascimento 


Skribi multe Esperanton . Kopiante, 
verkante , tradukante , leterante ktp 
Aŭskulti multe Esperanton. jen 
konversaciaj rondoj , cdkursoj , dum 
paroladoj, teatraĵoj , radioelsendoj , 
per diskoj , vid-kaj sonbendo , DVD, 
ktp 

Legi laŭtvoĉe , minimume 15 minu- 
tojn potage, didaktrikajn legolibroin, 
mult-dialogajn romanetojn aŭ teatra- 
ĵojn 

Ellerni kaj uzadi la idiomajn 


esprimaĵojn. 

5 - Ludi teatraĵojn , eĉ se nure por familia 
aŭ amikara spektantaro 

6 - Ellerni intermĵ ekciojn , parolturnojn kaj 
ĉiutagajn esprimaĵojn 

7 - Plulerni la gramatikon. 

8 - Tralegi altnivelajn librojn , reuojn kaj 
ĵurnalojn , ĉiameble laŭtvoĉe 

9 - En konversacioj eviti traduki ĵus aŭs- 
kultitajn aŭ ega neceso, traduki nur 
unu aŭ alian individuan vorton (pre- 
fere ke la parolinto klarigu nekom- 
prenantajn vortoj en Esperanto mem) 


La Papoj kaj Esperanto 


“Mi aŭguras al Esperanto en la estonteco 
de la civilizacio, rolon similan al latino en la 
Mezepoko. Mi deziras ke la universala idiomo 
estos , kiel dum pluraj jarcentoj , la “lingvo de 
lacio” paciga instrumento kaj de unuigo inter 
la popoloj”. 

Papo Pio XI11 

“Mi rekonas la utilecon de Esperanto por 
konservi la unuigon inter la katolikoj de la 
mondo. 

Papo Pio X : 

“ Esperanto estas la uŭiversala lingvo de 

nia epoko” FAME, dao 
Papo Johano XXI11 , : 


„spin ioii - 1 
Wi, sirehey 


Gaŭĉaj Popoldiroj 
Ornamita kiel ĉevalo de cigano dum festo 
Ornamita kiel bideo de ĉiesulino 
Parfumita kiel mano de barbiro 

Plata kiel pantoflo de dikulo 

Rapidega kiel ĉevalo de leterportisto 
Riska kiel blato trapasante kokejon 
Ruĝkolora kiel testikoj de ĉevaldresisto 
Senmemora kiel politikisto post la 
balotado 


Sukerkano 


Mi plantis la sukerkanon 
En la fundo de la ter” 
Antaŭ nur ol sep tagoj 
ĝi pretiĝis por suker” 


Ho vi , fraŭlin ” 
Ho vi, fraŭlin ” 
Antaŭ nur ol sep tagoj 
ĝi pretiĝis por suker”. 


Dum la 20“ septembro 1949, jen mi 
premante la hufojn antaŭ la Grande 
Hotelo en la strato Andradas , Poa . 
Ĉi-tiu ĉevalpromenado estis por al- 
logi la atenton de la popolo al gaŭ- 
ĉaj tradicioj. 


Rizo je Bovĉaristo 


Preparo : l h 30 min 
por : 6 personoj 

1 kg da sekviando 

800 gr. da rizo 

3 kuleroj (supo) da graso aŭ 
6 kuleroj (supo) da oleo 
2 cepoj ( mezaj) 

3 tomatoj 

1 pinĉpreno da papriko 
V2 fasko da majorano 
1 fasko da verda spicaĵo 
3 ajleroj 

Pimento laŭvole 


Tranĉu la sekviandon en pecetoj kaj 
lavu ĝin por eltiri la troon de salo. 
Metu la poton kun akvo sur la fajro kaj 
kovru ĝin. Elfluigu ĉi-tiun akvon antaŭ 
ol boli. Metu denove akvon kaj ankaŭ 
elfluigu antaŭ ol boli, rezervante la 
duan akvon por kuiri la “Bov-ĉariston “. 
En la poton de sekviando, metu la 
grason kaj tomaton dispecigitan, 
batpremitan ajlon kaj la paprikon. Lasu 
friti kun spicaĵo ĝis dispecigi la 
spicaĵon, metante akvon dum la 
kuirado, por moligi la sekviandon. 
Kiam estos mola en iu densa saŭco, 
metu la rizon. Lasu varmigi bone, kaj 
kirlu diversfoje. Aldonu la majoranon 
kaj la akvon rezervitan, tre varman, kiu 
devos resti tri fingrojn sur la rizo. Kirlu 
kaj fermu la poton. Kiam bolos, kirlu 
denove kaj malaltigu la fajron. 


Pacon kaj Sanor 
por 2004 


Linukso Mandrejko 9.1 


Jam ekzistas operacia sistemo en Esperanto. 

Ĝia nomo estas Linukso Mandrejko 9.1 

Ĝi estas libera operacia sistemo , kiu 
pretendas forigi Vindoson, ĉar ĝi posedas kodo- 
fonton liberan , kiam la programistoj rajtas 
ŝanĝi ĝin , kontribuinte por ĝia moderneco. Ĉi- 
tiu versio en Esperanto povas esti instalita em 
aliaj lingvoj. La nura rimarko estas, ke aperas 
kelkaj vortoj ankaŭ en angla lingvo. 


Kibernetika Esperanto 


Ĉu vi scias, ke la plej grava disaŭdigilo por 
dissemi Esperanton en Brazilo estas Ĝangalo, 
site kreita antaŭ ĉirkaŭ dek monatoj antaŭe. 
Aliru al ĝia paĝo en la Irterneto kai restu 
impresebla antaŭ tiom da informoj kaj novaĵoj 
Ĵus aperintaj, la lingvoj kiuj plej kreskas en la 
Interneto. Ni jam estas 26 loko en la mondo, 
Ĉiam kreskante. Se vi ankoraŭ ne konas, ne 
perdu la oportunon aliri al paĝo Esperanto 
Brazilo: “http// Gxangalo.com.br Konu la 
laboron de katolika Esperanto-movado per la : 
katolika(Jyahoogrupos.com.br 
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